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SOCIOLINGUISTICS ANALYSIS OF CODE SWITCHING 

AND CODE MIXING USED BY DALE PHILIP ON HIS 

YOUTUBE CHANNEL IN INDONESIA 

Fajriyati Jamaliyah 

(fajriyatij@gmail.com) 

ABSTRACT 

In daily conversation, someone likes to mix or switch their native language with a foreign language 

in communicating with other people. The ability of a person to use two languages at once is called 

bilingualism. Code-switching and code-mixing are phenomena in bilingualism. This phenomenon 

can be found on YouTubers, one of which is Dale Philip. Analyzing the types and factors of code-

switching and code-mixing is the aim of this research. This study used a descriptive qualitative 

approach with the observation technique. The object of this research is Dale Philip's YouTube 

videos. The data used in this study are Dale Philip's utterances. The results showed that the dominant 

type of code-switching used by Dale Philip was metaphorical code-switching. I found 10 data that 

are categorized as metaphorical code-switching. In addition, there are 6 data found related to 
situational code-switching. 18 data were classified as insertion code-mixing. Then, there are 18 data 

which are categorized as alternation code-mixing, and 3 data which are categorized as congruent 

lexicalization. In addition, the factors that influence code-switching and code-mixing used by Dale 

Philip are repetition and talking about a particular topic. I found 30 data related to repetition and 29 

data related to talking about a particular topic. Thus, it can be concluded that Dale Philip mostly 

uses code-mixing in his conversations. 

Keywords: code-switching, code-mixing, Dale Philip, utterance, YouTube. 
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ANALISIS SOSIOLINGUISTIK ALIH KODE DAN CAMPUR KODE 

YANG DIGUNAKAN OLEH DALE PHILIP PADA CHANNEL 

YOUTUBENYA DI INDONESIA 

Fajriyati Jamaliyah 

(fajriyatij@gmail.com) 

ABSTRAK 

Dalam percakapan sehari-hari, seseorang suka mencampur atau mengganti bahasa asli mereka 

dengan bahasa asing dalam berkomunikasi dengan orang lain. Kemampuan seseorang untuk 

menggunakan dua bahasa sekaligus disebut bilingualisme. Alih kode dan campur kode merupakan 
fenomena dalam bilingualisme. Fenomena ini dapat ditemui pada YouTuber, salah satunya Dale 

Philip. Menganalisis jenis dan faktor alih kode dan campur kode merupakan tujuan dari penelitian 

ini. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif deskriptif dengan teknik observasi. Objek 

penelitian ini adalah video YouTube Dale Philip. Data yang digunakan dalam penelitian ini adalah 

ujaran-ujaran dari Dale Philip. Hasil penelitian menunjukkan bahwa jenis alih kode yang dominan 

digunakan oleh Dale Philip adalah metaphorical code-switching. Peneliti menemukan 10 data yang 

dikategorikan sebagai metaphorical code-switching. Selain itu, ada 6 data yang ditemukan terkait 

dengan situational code-switching. Selain itu, ditemukan 18 data yang dikategorikan sebagai 

insertion code-mixing. Kemudian, terdapat 18 data yang dikategorikan sebagai alternation code-

mixing, dan 3 data yang dikategorikan sebagai congruent lexicalization. Faktor yang 

mempengaruhi alih kode dan campur kode yang digunakan oleh Dale Philip adalah pengulangan 
dan membicarakan topik tertentu. Ditemukan 30 data terkait dengan pengulangan dan 29 data 

terkait dengan pembicaraan topik tertentu. Dengan demikian, dapat disimpulkan bahwa Dale Philip 

lebih banyak menggunakan campur kode dalam percakapannya. 

Kata kunci: alih kode, campur kode, Dale Philip, ujaran, YouTube. 
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